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literalism. While translating ‘“Mandrivka”, P. Kulish used Church Slavonic words,
archaisms, neologisms, and common language. And at the same time he sometimes
failed to observe the harmony peculiar to Byron who used it to combine words from
different stylistic layers. Repeated corrections in the autographs prove that the
translator was constantly working on the improvement of the language aspect of his
interpretations. For the most part, his corrections were justified.

Striving for adequacy, P. Kulish rather skillfully used the Ukrainian language to
render peculiar to Byron such language and stylistic devices as alliteration, anaphora,
rhetorical questions, exclamation sentences, divisions of words, etc.

Famous for its complexity and many-sidedness, language and style diversity,
sophistication of rhymes, the novel in verse “Don Juan” turned out to be difficult for
translation. As we may see from the autographs and “Chorna Rukopys” P. Kulish
quitted translating this work in the fourth part, because he was disappointed with the
quality of the work. But still, despite all the drawbacks, his interpretation at that time
was of great importance, as it was the first serious attempt to acquaint Ukrainian
people with the famous work by the British romanticist.

Familiarity with theoretic and artistic achievements of the world culture, good
command of languages was important factors in Kulish becoming a translator. In
translation he saw a great opportunity to improve the Ukrainian literary language. To
him belongs the priority of developing the national adequate translation. In the view
of the word culture, Kulish’s interpretations of Shakespeare’s and Byron’s works
surpassed in quality those which existed at that time. Using various artistic forms and
means, in his works Kulish revealed the flexibility and richness of the Ukrainian
language.
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MMO3ATEKCTYAJIBHUM KOHTEKCT Y IEPEKJIAII TBOPY
AHJPISA ACTBAIATYPOBA «JII®T»
30irnes HImut
VYHiBepcuteT iMeH1 Agama MilkeBuya,
[Tonpma
Kcenist Anexkcaxina
XapkiBChbKHI HalllOHaIbHUHN niefgaroriuanii yHisepcutet iMeHi I'.C. CkoBopou,

Ykpaina
[Ipodecia mepexnamaya € 3aTpeOyBaHOIO y CYYacHHX peallifix, TOMYy LIO Ha
KHIDKKOBUN PUHOK TOCTIHO HaJXOAMTh HOBA MEPEIOBa JIITEPATypa, Ky HAJICKUTh
aJIeKBaTHO MepekiacTu. Teopis mepekyiaay BUYUTh TOTO, IO HEpII HLK MepeKiIaiaTu
OyIb-sSKHil TEKCT abo TBIp, BAPTO O3HAWOMUTHUCS 3 MO3aTEKCTYaATbHUM KOHTEKCTOM,
KU BKJIIOYA€ KPUTHUKY, IHTEPB’I0, PELeH31l TBOPY, KyJIbTypy Toulo. Takox BapTo
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O3HAlOMUTHUCS 3 TBOPOM B OpHUTIHANI Ta MOro mepekiagamMu Ha pi3Hi MOBH. Tomy
aJIeKBAaTHICTh MepeKIIaly nepeadadyae BiATBOPEHHS MO3aTEKCTYalbHOTO KOHTEKCTY B
TOMY 4H 1HIIOMY TBOpi. OTKe, MUTaHHS € aKTyaJbHUM 1 MOTPeOy€e MOAANBIIOTO
JIOCIIIDKEHHS.

[lboMy NHUTaHHIO MPUCBATUIN CBOI POOOTH BIUIMBOBI HAYKOBIl aHAJITUYHOI
¢dinocodii Ta dimonorii XX cr. [. Jlstoica, C. Kpinke, A. Xinrtikku, P. Ponen y
KoHTeKcT1 auckycii Y. Exo, T. IlaBena, JI. Jlonexena, M. Paen, siki BUB4aJIU CYTHICTh
KOHIENTY «MOJIMBUN CBIT» SK MEHTaJIbHOTO CHOco0y MOJETIOBAaHHS IHCHOCTI
[UIIXOM PO3TJSAY Teopli «MOXIMBUX CBITIB» Ui JUCKYPCHBHOTO —aHai3y
XYZO0KHBOTO (HApaTUBHOTO) TEKCTy. BOHM akIeHTyBaau CBOIO yBary Ha TOMY, IIO
nmepeKiaagad Mae COpaBy HI 3 CJIOBaMH, HI 3 PEYCHHSIMH, Hi 3 TEKCTaMH, HI 3
JTUCKypcaMmH, a 3 KyiabTyporo (JliBumeka, 2020, cc. 149).

MeTta naHoi poOOTH MONATAE Y BHUKOPUCTAHHI MO3aTEKCTYaTbHOTO KOHTEKCTY
mij] yac rnepekiiaay, KyJbTypHu 30KpeMa, Ha MpUKIaAl TBOpy AHIpis AcTBanaTypoBa
«Jlidpt», mo panimie He nMepekIaaBcsa Ha aHTIINCHKY MOBY.

Kynbrypa — 1ie Bce Te, 110 JI0JMHA CTBOpUJIa HaBKOJO cedbe. MoBa — 1ie TakoxX
yacTuHa KynbTypu. [lepekiiaq MokHa ysSBUTH SIK MEBHUN TpaHcep MK TpboMa
CKJIAJIOBUMU: aBTOp — Iepekiagady — yutad. KokeH aBTOp >KMBE B CBOEMY BHUMIDI,
CTBOPIOIOYH «MOKJMBUN CBiT». Lle Teopiss MHOXMHHUX CBITIB Ta YSBHUH CBIT
Xya0xHbOT0 TBOpY (JliBHIIbKa, 2020, cc. 149).

ABTOp CTBOpIOE CBI «MOMJIMBUH CBIT» y IEBHOMY Yaci Ta Yy IEBHOMY
npocropi. Lleil cBiT Moxe OyTh mnpaBWIbHUM, MOxe Oyt XuOHuM. ToOTO, BIH
CTBOPIOE CBIM CBIT 1 MNPOAOBXKYE B HbOMY 1 CBOIO KYJBTYpPY, 1 CBOI 3HaHHA, 1 CBIA
KyJIbTYpHUW JOCBIA. | 1€ Bce mepexoauTh MOTIM A0 Mepekiagada. | Mu maemo
(baKTUYHO CBIT 3 HOBUM «MOKJIMBUM CBITOMY. llepeknanay TpakTye XyJ0KHIi TBIp 1
3HAaXOJIUTh B HbOMY SIKICh CBOi MOMEHTH. 3 LIbOTO €Taly MOYMHAETHCA TEeOopis, IO
aBTOp 3 TOTO MOMEHTY Bxke He icHye. [lepexianay abo untay BxKe TPAKTye Ieil TBIp
M0-CBOEMY 1 MOYKE CTBOPIOBATH CBIM «MOKJIMBUI CBIT». 3BICHO MepeKIiagay Mae OyTH
JIOSUTBHHM 1 JI0 aBTOpA, 1 10 YuTa4a, 1 MyCUTh 30€epiraTu roJIOBHUMN 3MICT TBOPY, SIKUI
MPOEKTYEThCS Ha 4YWTada. YuTad B CBOIO YEpPry 31 CBOIM «MOXJIMBUM CBITOM)
TPaKTy€ CBITH TO-CBOEMY. | CKIIbKM € 4YHMTauiB, CTUIBKA «MOMJIMBUX CBITIBY, 1
CTUIPKA MOKJIMBUX IHTEpIpeTaliid Oyap-SKoro XyJI0XKHBOTO TBOpY. B mporeci
nepeKIaay e 3BICHO CKJIaJHO. BaxxuBolo € B IbOMY poJib IEpeKIIaaya.

Posrnsaemo T1Bip «JlihpT» AHnpis AcTBanarypoBa. 3BEpPHEMOCS A0 aHaII3y
nepekyany TBopy: Buepa. Ilpomosenviti ocennuii nonycympax. 1 opoo, akkypamuo
3amAHymbulll  eOKUM CMO20M. [IywHas ayoumopus, HANOI08UHY 3ANOJTHEHHAs.
Hesvicnaswiumucs cmyoenmamu (ActBararypos, 2010, cc. 3). — Yesterday. Autumn
wet gloom. The city, accurately covered by acid smog. Stifling classroom was a half
full of sleeping students. YV anrioMoBHOMY Tmepekiai BUKOPUCTAaHI (POHETHUHUIA
3aci0 acoHaHc I mepenmadi atMocdepu. HamiBTeMmpsBa, Tumia, memiT. lle €
MPUKIAZAOM TOTO, K y TepeKiagadya MIiCis MPOYUTAHHS TBOPY 3 SIBISIETHCS CBIM
«MOXUBUH cBiT». Tpeba 3a3HaunTH, 10 3aci0, KUl OyJI0 BUKOPUCTAHO, HE 3MIHIOE
CYTHICTh OpUT1HAITY, ajie JOMaJIbOBY€E KapTHHY.
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Posrnsmemo me onuu mpukinan: [loen 6 Oygheme msoicenoi KazewHOU Nuwu
(ActBamarypos, 2010, cc. 3). — | had junk food in a public canteen. B upomy
NPUKJIaAl BUKOPUCTOBYETHCS TMEPEKIIaJl, SKUHA CKOHIICHTPOBAHUM Ha KYJIbTYPHOMY
CITIBBIJTHOIIICHHI TOHSThH «TsDKEIOoM ka3zeHHoW muimy». [Ipu mepeknani ¢pasza Oyna
po3iiieHa Ha JeKiibka KOMIOHEHTIB: Junk food — musorcenoti nuwu, xazemnui —
public. 11106 nepenaTu 3MicT ppasu xazenHol nuwju, BAKOPUCTOBYEThCs Canteen, 1o
B IIEpPEKJIaJll O3HAYAE «iMaJIbHs», 1 B KYJIbTYpl OPUTIHATY Ma€ MpsiMe BITHOIICHHS 10
MOHSTTS «Ka3eHHUW». A cnpaman KHu2y 6 cymKy u 0ecsimv MUHym Od8UICs emecme
co 6cemu, Kaxk yaxavlil aumon 6 coxosvixcumanke. — | hide the book in the bag and
then | was squeezed for 10 minutes with all that people inside the carriage like a
sqgueezing lemon in a squeezer. [epeknaa ocHOBaHMI HA TPi CIiB, IO BiOYBAETHCS
4yepe3 BUKOPUCTAHHS OJTHOKOPEHEBUX CIIIB Ta CJIOBOTBOPEHHS.

Hactynuuii mpukiag 3 TEKCTy CTOCYEThCS TOPIBHSHHIO JBOX BapiaHTIB
Tabnuuku Outst midTy, a came opuriHainy Ta nepepoOku xyniranamu. O BCEX
CPAHOCTAX JIN®PA COOBL]AUTE JYPHOMY MOTE! — OUT ALL THE FAKES
OF LIFE PLEASE CONTACT THE DIRTY SERI. O50 BCEX HEUCIIPABHOCTAX
JIMDTA COOBIAUTE JEXYPHOMY MOHTEPY! — ABOUT ALL THE
DEFFECTS OF LIFT PLEASE CONTACT THE DUTY SERVICE Ileit npukian
JIEMOHCTPYE TPy CJiB Ta KariaMOyp.

Hacrynuuit npuknan: Ilouemy-mo mue 60pye ecnomuunacs Jlocs, mos 6vieuias
ocena. OHa Obl Ha MoeM Mecme SMOMY MYHCUKY nepes3gonuna. M ckopee ecezo
pAa32080p C HCUTLYOM OOMA HOMEP 08a0Yamv 0OUH 3aKOHUUILCS Obl 8 ee nov3y. Bee-
Maxu #caneb, Ymo oHa yuina. M umo s nomom He cmoe ee eepHyms (AcCTBaLaTypoB,
2010, cc. 4). — I don't know why, but suddenly I remembered Lucy, my ex-wife. If she
were |, she would call back that guy. And her debate with the dweller of house 21
would have been finished by her triumph. | still feel sorrow that she left. And I
couldn’t turn her back.

B octannboMy pedeHH1 TOJIOBHHI 3MICT IIbOTO TBOPY. CKIaAa€eThCsl BPAKECHHS,
o B od4ax TroJoBHOrO Trepos «JlihT» BigoOpakeHO 0OMaH Ta HYABLY, SIKi
MPUBAJIIOIOTH y BIJHOIICHHI J0 JITEpaTypH, POMAaHTUYHUX BITHOCHH, TOJITUKU U
1HIIMX cep KUTTS.

BimuyBaeTtbess BupasHuii cmak mnepeauyacHoro moxmiuig (['yaun, 2010). B
HaBEJICHOMY MPUKIIAJI MOKHA CIIOCTEPITaTH MOBHE CITIBBIIHOIICHHS MOBU OpUTIHATY
Ta nepeknany. Lle neMoHCTpye ToW (pakT, IO «MOXKJIMBUM CBIT» Mepekiagadya
CIIBMAJA€E 31 CBITOM aBTOpAa.

Otxe, y aBTOpa HOPMYETHCA CBIT y (HOPMI KAPTUHKH, 1110 BKIIFOYAE KOMIIOHEHT,
10 BUKJUKae 00pa3HicTh AyMmok. lle He HamManboBaHM «MOXUIMBUNA CBIT». Konwu
NepeKazay YuTae, YsBIS€E L€ CBIT 1 B HbOIO (POPMYEThCS 3arajibHa KapTUHKA, 1
MOTIM BIH 1i BIATBOPIOE. MEpEKIaay Maltoe coOl 1[I0 KapTHMHKY 3aco0amu piaHOi
MOBH, a0CTparylouuch Bij CIiB opuriHany. [lepeknagad mae CTBOPIOBATH KOHKPETHY
CUTYaIIil0, CIO’KETHY JIiHII0, TOOTO KapTUHKY. | BiH 1€ mepeae piTHOI0 MOBOIO TAKUM
YMHOM, HIOM BIH TBOPHUTH CBIM TeKCT. TyT mepeksiamad MyCUTh BIACHO BITXOJUTH BiJl
qy>K01 MOBH 1 aOCONIOTHO HaOIMKAaTHCS 1O PIAHOI MOBH. AJie, B TEKCTI € TEBHI
MOHSTTS, SKI HACTUILKH BAXJIMBI JIJIT PO3YMIHHSI TEKCTY, IO TEpeKIagad MYCHUTb
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BUKOPHCTOBYBAaTH CJIOBa a00 CJIOBOCIIONIYYEHHSI Ta pedeHHs, ol 30epertu

BpaxeHHsI Bi opuriHany. KamamOyp, rpa cliB Ta BIJANOBIAHI TOHATTA, IO

IPYHTYIOTbCS Ha KYJbTYp1, IKpa3 HaJIeKaTh 10 HUX.
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[lin wac aHamizy CyuuUIbHUX BHOIPOK (ITOHIMIB 3 OpHUTIHALY pOMaHy
. T. Jloypenca «Koxaneup neni Yarrepiei» Ta TEKCTy WOro Mepekiaay Ha
YKpPaiHCbKY MOBY MM IOMITUJIM, IO KUIBKICTh BXHUTHX (DITOHIMIB Yy HEpeKiajl
JaJeKO HE BIANOBIJA€ IiXHIM KUIBKOCTI B OpUTIHAJIBHOMY BapiaHTi, Ta M cami
(bITOHIMU PI3HSITHCS.

VY 4oMmy KpHUIOTHCSI IPUYMHU JAHUX PO301KHOCTEN TIPH mepeKiiai?

1. OmnuM 13 ¢GakToOpiB 3MEHINEHHSI KUTBKOCTI (DITOHIMIB y MEPEKIATHOMY
BaplaHTI BUCTYMA€E OMYCKAHHS TUX YM IHIIUX CJIB MpU nepeknani. Tak, y mepexiaui
Panienko JI.0O. yacTka onyiieHb CTaHOBUTH 2,6% Bij 3arajabHO1 KIIBKOCTI PEUYCHB, K1
micTaTh ironimu, Hanpuknan: The chair puffed slowly on, slowly surging into the
forget-me-nots that rose up in the drive like milk froth, beyond the hazel shadows
(JIoypenc, 2005, c. 256). — Kpicrno nekeanHo nponausano no He3abyoKosii niHi, wo
30asanacs MOJNOYHO-OIAKUMHOIO Hasimb y 2ycmomy 3aminky (JloypeHc, mnep.
Panienxo, 2005, c. 233).

2. Hactynnuii (akTop, M0 CIPUYMHUB 3HAYHI PO3OIKHOCTI y MepeKal
(GITOHIMIB — 116 BUKOPUCTAHHS MPUHOMY 3aMiHM sIK 3ac00y nepenayl YuTavy, HOCIIO
MOBHU Ti€i UM 1HIIOT 1H(OpMaIllii, 6e3nmocepeIHLO HE BUPAKEHOI B OpUTIHAII, alle, TUM
HE MEHIII, 3p03yM1JI0i YhTa4yeBi, HOCIEBI MOBH Tiepekiany. Hampukian, 3HayumMuii B
aHTJIOMOBHIN KapTHuHi cBiTY ¢iToHIM holly (mamxy0, roctponuct) Oyiio 3aMiHEHO Ha
«ropoouny»: «Do you know there are still berries on the big holly-tree?» (JloypeHnc,
2005, c. 256). — «3naeme, — na 2opobuni we i doci ¢ seoou» (JloypeHnc, mep.
Panienxo, 2005, c. 233).
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